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politiki, kojnita v znanosti, komita v privatnih odnoäajih,* Zato Vasle tako 

zameri Le-Bonu, ki daje vsem balkanskim narotlom bolgarsko oceno, dasi 

je tako generalno mišljenje o balkanskih narodih, ki se med seboj tako globoko 

razlikujejo, popolnoma neupravičeno, 

Xadalje razglablja Vasic o srbskem značaju, dokazujoč, da je napačna 

trditev, kakor da so Srbi bojevit, vojaški narod. Ravno tako je napačno nazi-

r;mje, da je verstvo igralo najvažnejšo vlogo v srbskih narodnih akcijah. 

Nasprotno, Srbi niso posebno veren narod, in vsi, ki j ih po/, na jo, povdarjajo 

njihovo izredno versko strpnost. Težkih verskih vojsk, kakor so divjale po 

ostali Evropi, srbska zgodovina ne pozna. Srbski heroiiem pa je velika duäevna 

moč in vztrajnost srbskega naroda; on je vztrajno trpel, uverjen, da je treba 

vztrajno trpeti. 

Poleg navedenega pre motriva Vasic srbski značaj in Le-Ronove so d i e 

še v mnogem drugem oziru. Na mnogih mestih pokaže ranljive točke tega 

francoskega avtorja, ka?.o« na primer različno mero, s katero meri dogodke 

pri zapadnih evropskih narodih in pri Srbih. Pred vsem pa inu zameri, da 

piše take pavšalne trditve o narodu, kî  ga sploh ne pozna, ne da bi se po-

trudil, prepričati se iz prvega, iz pravega vira o dejanjskem stanju. 

Delu je vpleteu tudi opis srbske zgodovine vojnih let, ali boljše zgodovina 

duševnega razpoloženja srbskega naroda v tej dobi, s sliko strašne katastrofe 

v Albaniji, ki pomeni „Veliki petek Srbov in Mont-BIanc njihovega trpljenja". 

Strašna je slika iz januarja in februarja 191(5, vkrca vanje srbske vojske /.a 

Krf, za „otok smrti11 pri Krfu. 

Dasi kaže morda Vasice v o razglabljanje mestoma nekoliko preidi ličen 

značaj, je vendarle v celoti realističen ugovor proti omalovaževanju, ki smo 

ga mali narodi deležni na zapadu ne le v pol iti enem. oziru, temveč kakor so 

vidi, tudi v znanstvenem svetu. Merijo in sodijo nas kakor zamorce v sredini 

Afrike; poti za razumevanje naše duše niso našli, ker jc niso iskali. To kaze 

navedeni slučaj. Anton Mdik-Loboda. • 

D, S. Merežkovskij, Vječni suputnici. Preveo s ruskoga Iso Velika novic 

Prva knjiga. Zagreb IS 19. Izvanredno izdanje Matice Hrvatske. 

„Večni sopotniki" — ta naslov daje avtor sekularnim kulturnim pokretom 

in njihovim obli ko vate I j em , geriijalnini osebnostim svetovne literature in še 

posebej takim njih knj igam, kakršne imenuje R tiski u „večne knjige1 — 

obsegajo vrsto esejev, ki j ih je Merežkovskij pisal in priobčeval v ruskih 

* mesečnikih med leti 1883. in 1896. To je bilo takrat, ko mu je postala preozka 

forma njegovih verzov, v katerih je dotlej z dokaj majhnim uspehom poizkušal 

uvesti v rusko slovstvo takrat novo „dekadentsko" in „simbolistično41 noto. S 

to knjigo je Merežkovskij prvič prodrl v Rusiji, Za mojo se je razglasilo nje-

govo ime pozneje po njegovi kulturno - zgodovinski leposlovni trilogiji in 

njegovi idejno vzporedni veliki monografiji o Dos to j evske m in Tolstem. A bolj 

nego znana trilogija — „Jul i ja n Odpadnik", „Vstajenje bogov" (Leonardo_ da 

Vinci), „Peter in Ale k sej" je za Merelbovskega, petrograjskega Rusa konca 

stoletja, Človeka in literata značilna ta knjiga, ker je v nji obseSeu že ves s 

svojim postankom, talentom ia — programom . . . 

Merežkovskij je dete ruskih osemdesetih let. „Jesenski dan" jih imenuje 

sam, dobo, „ko se je v meglenem zraku, v mehki, bledi svetlobi solnca razgrinjala 

po zemlji utrujenost, nežna žalost in pokoj, podoben spravi s smrtjo" (esej 
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„ Mark Avrehj") . . . „Razpoloženje dobe Marka A vreli ja odgovarja razpoloženju 

konca naSega veka. Isto v nanje blagostanj o In isti notranji nemir, isti skepti-

čnem in ista žeja vere, l ita otožnost in utrujenost", Mir pred viharjem; 

pesem strnada pred vikom „burjeveslnika", pridušen disk ur/, esteta pred 

bojnim krikom „bosjaka", napovedujočega prevrat in revolucijo. 

Misel o smrti je osnovni tou te literature, njeno sladko in trpko gibalo. 

O smrti dollej ruski človek sploh ni veliko mislil, kakor ne razmišlja o nji 

docela tuja sta mu ona notranji nemir in avom v njegovi strumni, javno 

začrtani, neposredni družabni borb L V listih osemdesetih letih pa se je zgo-

dilo, da se je zgrnila na jprostrani ruski du&vni p o l j a n i košata in k^Ščata 

5Да stajefсјјд . Toslega pod vztočnonirvanskim vetrom, Šepetaj očim o s tinti, 

francoska komplicirana 11 ei v ozn ost je pregnala iz enostavno - samozaupnjh 

ruskih src mir, ko je postalo oči to, da so celö dotlej najharmoniČnejšemu posred-

niku med francosko in rusko dušo, Turgenjevu, na starost odpovedali živci 

in se začasno pomirjali edino le v umetniško-nihil i stični mrva ni. Ruska siva 

iu enolicua vsakdanjost, ki je liki ogromna tarča tako krepila mišice in 

pogumno bojno napetost živcev Puškinu, Gogol ju, Bjelinskemu, Saltykov u in 

celo mirno razmahu j enemu njenemu epiku Goncarovu, je našla sedaj euega 

samega mojstra, ki jo je z zdravniško - mirn im očesom motril in ji dobrohotno 

smehljaje tipal ?.ilo — Čeh ova. Manj uravnovešenim duhovom je pekla osrčje 

suša skepticism a in prožila njih roko po napoju v e r e , zajete ne v njih 

samih, ampak kjerkoli v prostranstvu časov in krajev. 

Skozi rusko literaturo so ubrali pot „romarji1', njihov vojvoda" pa jc 

bil — Merežkovskij. 

Pričujočo knjigo jc prinesel pisec s tega kulturnega romanja kot nek.ik 

dnevnik. Vanjo jc pisal odgovore, ki j ib je na svoja pekoča prašanja dobil 

v kulturno znamenitih krajih, pri genija)nih osebnostih raznih časov iu v tako-

zvauih „večnih knjigah*. Jaz Imam rad Lo knjigo Merežkovskegn, ker je njegovo 

najosebnej.se delo, mnogo pri ročne je ureza uo ogledalo kolikosti in kakovosti 

njegovega talenta, ne^o njegova obširna dela, obenem pa predalček, vsebujoč 

ves njegov življenjsko nazorni ter umetniški credo in — program. 

Ruska „promolinejna" natura, ki vidi vse v enostavnih črtah, v širokih 

vidnih kotih, ki z mladeniško-naglo roko reducira vso pisano kompliciranost 

pojavov v golo shemo, je v pri'i vrsti delovala celo vJ^m_^ i t ru jepem petro-

g j ^ s k c m j n b d e n j u , ko je cisto v smislu starega dualizma koncipiral svojo 

najvišjo tezo, da se yräl vse človeško delo v dveh smereh: v smeri duha, in 

telesa, Kris ta tn Antikrista, krščanstva in poganstva, usmiljenja in h ero Iz ma. 

Idealno ravnovesje med obema k raj nima tečajema — „posvečeno meso® je 

krstil Merežkovskij v svojih zadnjih spisih to idealno stanje nahaja ruski 

kulturni romar v helenski kulturi. Kakor pripoveduje v tej knjigi, si je bil za 

^ prve „večne sopotnike" zbral može italijanske r enhance XV. stoletja, a v 

Г Firenc! se mu je odprla pol k prvotnejšemu kulturno posvečenemu mestu, 

~ v — Atene. Popoloval je tja in na Akropoli „prvič v življenju spoznal, kaj je — 

lepota*. Tu so mu prišle misli r „Mi ne znamo več ustvarjati soglasno s priiodo. 

/ e dvajset stoletij je minilo, kar smo odšli od nje in se ji odpovedali. Begunci, 

slabiči! Česa iščemo? Kam gremo? Kaj nam je vlilo v srca nemir, nezaupanje 

do pri rode, strah pred življenjem in smrt jo? V naši duši ni herolzma, ne sreče 
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Ponosni smo na svoje znanosti in gubimo elove&ko podobo. Postajamo podobni 

barbarom sredi klavrnega iti absurdnega razkošja, sredi grandijcstiih izumov 

sodobBe tehnike. Го divjal i smo v naših grdih, gigantskih mestih — tgh trd-

njavah od kamena in železa, pozidanih p r o l i ^ e ^ m ^ t a r n i n ^ i ] a m j r b o d e . . 

(„Akropola".) — Odtu izvajajo svoj postanek Merežkovskega lepi prevodi neka-

terih tragedij Eshila, Sofokleja in Evripida, h Aten drži Merežkovskega „božja 

pot4 v^ latinski Rini, kjer si jako značilno pridrufct za sopotnika Marka A vrel i ja, 

filozofa na prestolu rimskega imperija H. sloletja po Kris tu. Avrelljev dnevnik 

mu je „bližji po srcu in času, nego marsikatero delo včeraj Sni h genijev*. 

Zadivljen je v tega otožnega, res ig ni ranega skeptik«. Edino, rati! Cesar se mu 

smili ta filozof na prestolu, je to, kar ima miroljubni cezar, pišoč svoja globoka 

premišljevanja v vojnih Šotorih, od stojikov, svojih učiteljev: „mrtvičenje mesa". , 

„Manjkalo mu je one strani modrosti, k i 'uč i , da ne gre vedueirati življenja * 

na srtmo vzdržnost, na sto ji eni rek „abstine et sustine*, da je na svetu razen „ % , 

dolžnosti tud i radost, smeh in solrtčna svetloba, darovana nam od bogov * * • 

samih", — Potem ga vodi njegova božja pot v Bizanc, Umotvor, ki ga tu • ' 1 

presurte z veliko silo, je „Dafnis in Hloja", grški pastirski roman, sporočen 

nam pod pisateljskim imenom Longa, katerega prišteva Merežkovskij k onemu 

krogu, v katerem so bili v TV. stol. po Kr. zbrani okrog ЈиНдп^ pripadnika na 

eni strani aleksandrijski neo plat oni ki in h el en ist i, na drugi cerkveni t očetje, 

kakor Bazilij, Gregor Nazijanec, kesneje Дапеж' Zlatoust, poizkušajoč sezidati 

ve l ičastno*prezgodnjo*stavbo, „da v nji harmonično vlijejo antični ol itn p ski 

in novi galilejski nazor v eno, se neokuženo in ne videno kulturo" . . . Ta 

Longo v roman je izdal Merežkovskij v posebni knjigi v lepem svojem prevodu. 

Vrh o toga je oa teli bizantijskih tleh pognal korenine prvi del njegove poznejše 

leposlovne trilogije. — Ta^JuUjanov poizkus, pravi Merežkovskij, se je ponovil 

potem v_jtaliJanski_Renesanci cinque wyita. „A tudi to j io t^— brez uspeha, 

preporodnemu solncu XV. stoletja je v XVI. stoL sledil krvavi in rak cerkvene 

inkvizicije11 . . . („Dafnls in Hloja41.) Tz tegia eseja človek vidi, da je Merež-

kovskij za Jul i janom takorekoč moral pisati „Leonarda da Vinci". 

In tako daljo gre Merežkovskega pot skozi stoletja, z očmi, zaverovanimi 

in iščočimi vere, oprtimi v edina ta dva razgleda zgoraj omenjene slicme. 

Nadaljni njegovi sopotniki pa se imenujejo: PliniJ mlajši, Ca I der on, Cervantes, 

Montaigne, Flaubert, Ib^en, Dostojevski] (tu ^ e že\ahlo napoveduje poznejši 

najglolyi razbiratelj kompliciranih gubic duše ruskega „maga4"), Gončarov, 

* Maj kov, Puškin . . . vsi ti veljaki prihajajo na ti dve tehnični sliodeli, Iii si 

držita ravnovesje samo v helenskem začetku in ruskem koncu knjige. Euiki j i 

j f e ^ r e z j s i ^ ^ ^ ü ^ ^ ^ f t ^ ü s k a , V opiso-

vanju"Puškinovega nazora o Petru Velikem je v.o viden zarodek tretjega tlela 

trilogije. 

Opisujoč vso to in tako, Merežkovskij ni in po svojem izrecnem zatrdilu 

neče biti znanstvenik, ampak s u b j e k t i v n i k r i t i k . To je tudi signatura, 

v kateri je ves in cel. 1/ leposlovja prihaja in v leposlovje gre. Odtod njegov 

gibčni izraz, ki pogosto lovi in oddaja zvoke časov in osebnosti, /a katere 

strogi znanstvenik nima niti ušes, nit i aparatov, ker nj ih strune ne gredo 

h, uma v um, ampak samo od srca do srca. Ta okoliščina daje Morežkovskemu 

znak posebne svežosti in subjektivnega doživljanja. V kratkem „uvodu® s a 

sam označuje z besedami: „Naučna, objektivna kritika mora prej aH slej doseči 
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svoje me je in se zak l j uč i t i , ker vsak p r e dme t i zgledovanj a je 1 ali k o enkra t 

Sztrpan, Sub j ek t i vna , ps iho loška k r i t i k a je ne izčrp l j i va , p o svo jem b i s tvu 

b rezme jna kakor 5 i vi je nje sAmo, ker vsaka doba , vsako poko l en je po t rebu je 

po j asn i t ve ve l ik ih p isate l jev proSlost i v svoj i l uč i , v svo jem d u h u , pod svo-

j i m zre l i ščem" . 

In M e ^ k o y s k e g a ume tn i šk i ta lent j e že t ak , da so m e n i n jegova do/,iv-

I j a D j a j ^ ß j ^ k i ^ l i u b S a , n e g o j r romani h . Njegovi eseji v te j kn j ig i se S i ta jo 

• kakor ž iv l jen j epi sni i a ku l t u rnozgodov insk i r oman i . Za to p a n iso n jegovi 

* ronsaui, nasta l i za to kn j i go , n ič d iugega , nego nekak i ž iv i jen j ep i sn i i n ku l t u i no-

; zgodov insk i , bogato d o k u m e n t i r a n i eseji. A k o č loveku n i za snovne podrobnos t i , 

k i j i h av tor „Leonarda " z moza i ča rsko mar l j i vos t j o n iza i n nab i r a na v o tek 

svo j i h romanov , a m p a k so m u draž ja nego to p isate l jeva l as tna dož ive t ja , 

m u bo ta zgodn ja kn j i ga Merefckovskega l j ubša , nego vse n j egovo pozne jše 

l epos lovno delo. Tu je mise lno-čuvstveno dož i v l j an je neposredno in t ud i pri v je-

man j e „sopotn ikov* po nač r t u res n a m e s t u ; a t am v r oman i l i s a s t o n j izkuŠa pi-

sec nadomes t i t i neposredno na v d i hnen je s — ku l t u r no zgodov i n sk im p r og r amom . 

l Jo navad i se po jav l j a jo p r i zas love l lh p isate l j ih m l ados t na dela v p r evod i h * 

šele t ak ra t , k o so j i m pozneje nastala pr idob i l a ime. Tako dela jo , m i s l im , 

sedaj z Mere žkovsk im t u d i J b r a t j / Hrva t j e . Po tr i log i j i dobe sedaj v svo jem 

jez i ku t ud i „večne sopo tn ike* , ki b i b r e z dvomno zan ima l i i zobražene cast ivce 

ruskega avtor ja t ud i p r i nas, n ekako t a ko kakor bi j i h z a n i m a l vpog led v 

Merežkovskega de lavn ico na pet rogra jskem Li tej nem prospek tu . A_J fdor . je 

P č i ta l t o j t n ^ i g o jgEvp j f t £od j ^ e s a M e r e ž k o v s k e g a . bo pozna l n jegovo oseb-

" r ^ ^ dasi ne bo trat i l časa ž n j egov im i r oman i , razen če si bo zaželel vzet i 

v roke n ames l u razprave o ve l i k ih k u l t u r n i h d ob ah in osebah — rajši l e p 

popu l a ren opis v lepos lovn i ob l ik i . 

P revod gospoda Vel ikanovima, s i lno p lodov i tega prelagat olj a hrvaškega 

med S l ovan i j e moreb i t i s amo češki dr . B. P n i si k prevedel Se v e č ! — j e spreten 

i n točen. Vel ika nov ic p reva j a iz razn ih j e d kov. Ka r se t iče rušč ine , so mora 

p r i zna t i , da jo it n a , venda r brez zadn je dognanos t i ; t ake f inese, k ako r jc raz l ika 

m e d : „tri ned je l j i * i n „ncd je l j i t r i " inu n i so znane . Ka i e , da se je uči l jez ika 

samo iz knj ige. Tud i tega ne vem , zaka j j c v p r evodu i zpus t i l j a ko znač i l n i 

avtorjev „uvod*. T)t. Ii/an Prijatelj, 

Dr . J . C. Oh lak. Ko r o šk a S loven i ja . V L j ub l j a n i , 1919. V komis i j sk i za-

ložbi L. Schwen tne r ja, 51 str. K . 

Pr igsgt la n a m jc posebna I i te ra tura j v obr a mbo_ dp m o v ine . V zn i k n i l a j e 

v j i e s t r a n o d o l g i h t e d n i h i a l a s a s ä b j ß S x ö y n e g a p o s y e to v a n j a 
dqloei-Weje Q a g i držav i . P r i čakova l i smo , da j i h določi s p r i j a zno , p r i j a te l j sko 

ло1јо do nas J ugos l ovanov . Narodnos tna misel n a j b i tej vo l j i da la pravec . 

Pr iš lo je drugače . Vzd ign i l se j e v krogu posvetovavcev eden, ki je n e d a v n o 

s a m dosegel svobodo in d r ž avno samos to jnos t na t eme l j u na rodne mis l i , i n 

nas top i l je nepi i jate l jski zoper nas sosede, ki smo hreuene l i po is tem uspehu . 

Za p r v i m nepr i j a te l jem so se oglas i l i äe d r u g i ; polegel ta l i ja na , ki je zah lepe l 

po naš i zeml j i , so se opogum i l i naš i t isoč letn i , v svetovn i vo j n i s tr t i t lač i tel j i 

^ Nemc i , ^Madžar i . . , in m a h o m a j e b i la naša p r avka r osvobo jena d omo v inu 

obko l j ena p o ^ o v r a z n i k i h . Naši ož j i , s lovenski d o m o v i n i je za pret i l a kr iv ica , 

d a ji^ od t rga jo v Par izu na jbo l j še dele na roda In tern i . j e . Teda j so nas t a l i ne-

štet i č l ank i po naš ih časnffiTlT"m m n o g e posebnebroS i i r e v o b r a m b o domov i ne . 
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